Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

NEramA rAma-saurAshTraM

In the kRti ‘nEramA rAma rAma’ — rAga saurAshTraM (tALa Adi), Srl
tyAgarAja pleads with Lord not to withdraw His vision.

P InEramA 2rAma rAma nlk(i)di
niraj(A)ksha nA jlv(A)dhAra

A mAra kOTi saundaryamunu kani
madilOna sunta maraci(y)uNTE (nEramA)

C kOri kOri nldu koluvu sEyu vELa
sAramaina pada sArasamula
pongAra jUci(y)uramuna(n)uncudAmO
Skanula(n)ottudAmO(y)ani
kUrimini 4brahm(A)nandam(a)nducunu
konta mai maraci(y)uNTini kAni
tArak(A)dhip(A)nana pAvana
sItA nAyaka Srl tyAgarAjunipai (nEramA)

Gist
O Lotus Eyed! O Prop of my life!
O Moon Faced! O Holy One! O Consort of sitA!

Alas! Is this a fault for You?

Beholding Your crore-cupids-like beauty, if I remained entranced in my
mind for a little while,
is this a fault for You?

While performing Your service after much yearning,

exultingly beholding Your essential Feet-Lotus,

wondering whether to seat them (Your feet) in my bosom or to press
them to my eyes,

I, just remained a little, without body consciousness, experiencing
Supreme bliss, out of love.



Is this a fault on the part of this tyAgarAja?
Word-by-word Meaning

P Alas (rAma rAma)! O Lotus (nlraja) Eyed (aksha) (nlrajAksha)! O Prop
(AdhAra) of my life (jlva) (jlvAdhAra)!
Is this (idi) a fault (nEramA) for You (nlku) (nlkidi)?

A Beholding (kani) Your crore (kOTi) cupids (mAra) like beauty
(saundaryamunu), if I remained (UNTE) entranced (maraci) (literally forgetting)
(maraciyuNTE) in my mind (madilOna) for a little while (sunta),

Alas! O Lotus Eyed! O Prop of my life! is this a fault for You?

C While (VELa) performing (sEyu) Your (nldu) service (koluvu) after much
yearning (kOri kOri),

exultingly (pongAra) beholding (jUci) Your essential (sAramaina) Feet
(pada) Lotus (sArasamula),

wondering whether (ani) to seat (uncudAmO) them (Your feet) in my
bosom (uramuna) (jUciyuramunanuncudAmO) or to press (ottudAmO) them to
my eyes (kanula) (kanulanottudAmOyani),

I, just (kAni) remained (uNTini) a little (konta), without body
consciousness (mai maraci) (maraciyuNTini), experiencing (anducunu) (literally
reach) Supreme bliss (brahmA Anandamu) (brahmAnandamu)
(brahmAnandamanducunu) out of love (kUrimini);

O Moon — Lord (adhipa) of stars (tAraka) — Faced (Anana)
(tArakAdhipAnana)! O Holy One (pAvana)! O Consort (nAyaka) of sItA!

Alas! O Lotus Eyed! O Prop of my life!l Is this a fault on the part of this
tyAgarAja (tyAgarAjunipai)?

Notes —
Variations —

2 —rAma rAma — rAma rAmA. In colloquial usage, uttering ‘rAma rAma’
means that the person is either regretting a mistake or shows exasperation. In the
present context, it seems to indicate exasperation of Srl tyAgarAja.

References —

Comments -

1 — nEramA — Is this a fault? It seems that the vision of the Lord, beheld
by Srl tyAgarAja, vanished while he remained without body consciousness. Once
he regained consciousness, he regrets the loss of vision and complains to the
Lord.

3 — kanulanottudAmO — This is an act of piety. When someone receives
or touches anything which is very sacred, they press it to their eyes.

4 — brahmAnandamu — Supreme Bliss — In this kRti, Srl tyAgarAja
describes his experiencing brahmAnanda — a privileged state which personages
like Srl rAmakRshNa and other holy men only could reach. Therefore, any
attempt to explain such a state of mind intellectually, amounts to belittling the
experience. If any such pure soul feels that | have not adequately brought out the
state of mind of Srl tyAgarAja, they may kindly pardon me.

Devanagari

q. 97HT T T Ji(te)fiE




AR(SMeT A1 SH(amEr
3. AR il <A HiH
Al g WE(F)Te (F)
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T A off AR ()

English with Special Characters

pa. nérama rama rama ni(ki)di
nira(ja)ksa na ji(va)dhara

a. mara koti saundaryamunu kani
madilona sunta maraci(yu)nteé (n€)

ca. kori kori nidu koluvu seyu véla
saramaina pada sarasamula
pongara juci(yu)ramuna(nu)ncudamo
kanula(no)ttudamo(ya)ni
kurimini brahmananda(ma)nducunu
konta mai maraci(yu)ntini kani
tara(ka)dhi(pa)nana pavana
sita nayaka $ri tyagarajunipai (n€)

Telugu
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Tamil
u. Gprwor gmw grwo BENH°
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o ry Gamg Ceverha muLpe Seil
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g. Carfl Gamfl Bgr Qaeraey Gavw Ceuer
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Kannada
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Malayalam
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I(@HF T SRR



. WY &I G 3H
AWEH S8 W{HEDED ()

5. I @I Y @R Ty =T
ST 5% SRS
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Bengali

. (TN N N [
SRS Q@D

. I @i Gt
NG S8 WD (F)CED ()

5. @i @I I @R o7 @
SN % SIS
CoNTSTIR S (A ()BT
ITA(E BRI
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Gujarati
Y. oML R R L((8)(E



lR(V)&L ol V()R
., HIR sl Aleedyst sla
Hleclel ot HR(A(Y)0e ()
A slR SR dlg slqq Ay da
ARl Ue AURAHA
UlgaUR YRU()RH el (e) 24 elHL
el (el el (U)ol
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Oriya
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AGEAIR 9B N1Q6(Q)6& (6Q)
G- 6RIQ 6QI6 Q1Q 6RING 699 64/
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Punjabi
U, &IHT IH IH 3l(fx)fe

JR(A)H & Hi(=T)ua



. HJ dfe AsedaHs F6
HieSs B3 Hafs(@)ee (5)
9. 3fg 3fg st due AU =
AIHG UE AIAHS
Unary Afe(@)aHa(s)egeH
F58(8)33TH(@)fs
SfofHie guHsse(H)oETs
da3 H Hefe(w)feefs afs

39(I)fa(ur)ss ues

A3 s H 39S (3)
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